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Avtal om vetenskapligt och tekniskt samarbete 
mellan Sveriges regering och regeringen i 
Mexicos Förenta Stater

Sveriges regering och regeringen i Mexicos 
Förenta S tater, som önskar ytterligare stärka 
de traditionellt nära och vänskapliga förbin­
delserna mellan de två länderna;

som erkänner vikten av vetenskapligt och 
tekniskt sam arbete för att uppnå de båda län­
dernas ekonom iska och sociala mål;

har träffat följande överenskommelse: 

Artikel I
De avtalsslutande parterna skall främja och 

underlätta utvecklingen av vetenskapligt och 
tekniskt sam arbete mellan de två länderna.

Artikel II
Vetenskapligt och tekniskt samarbete en­

ligt detta avtal kan vara av följande slag:

a) Utbyte av forskare och experter;

b) Utbildning av vetenskaplig och teknisk 
personal;

c) Gemensamma studier och projekt;
d) Utbyte av vetenskaplig och teknisk in­

formation.

Artikel III
En svensk-m exikansk blandad kommission 

för vetenskapligt och tekniskt samarbete 
(härefter kallad ” kom m issionen” ) upprättas 
för att genomföra detta avtal.

Kommissionens ledam öter skall nomineras 
av sina respektive regeringar.

Kommissionen skall sam m anträda omväx­
lande i Sverige och i Mexico i princip vartan­
nat år vid tidpunkt som fastställs genom över­
enskommelse mellan parterna.

Kommissionen skall anta ett program för 
vetenskapligt och tekniskt samarbete.

Kommissionen skall följa detta avtals 
tillämpning och den skall rapportera till de 
två regeringarna.

Acuerdo sobre cooperacion cientifica y técnica 
entre el gobierno de Suecia y el gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos

El Gobierno de Suecia y el Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos, Deseosos de for- 
talecer aun mås las tradicionalmente estre- 
chas y amistosas relaciones entre los dos 
paises;

Reconociendo la importancia de la coope- 
raciön cientifica y técnica para alcanzar los 
objetivos econömicos y sociales de ambos 
paises;

Han acordado lo siguiente:

Articulo I
Las Partes Contratantes estimularån y faci- 

litarån el desarrollo de la cooperacion cien­
tifica y técnica entre los dos paises.

Articulo II
La cooperacion cientifica y técnica bajo 

este Acuerdo podrå tomar las siguientes mo- 
dalidades:

a) Intercambio de cientificos y especialis- 
tas;

b) Adiestramiento de personal cientifico y 
técnico;

c) Proyectos y estudios conjuntos;
d) Intercambio de informaciön cientifica y 

técnica.

Articulo III
Se establece una Comisiön Mixta Sueco- 

Mexicana sobre Cooperacion Cientifica y 
Técnica (en adelante denominada ” la Comi­
siön), con el propösito de i nplerientar la eje- 
cuciön de este Acuerdo.

Los miembros de la Comisiön serån nom- 
brados por sus respect; cos Gobiernos.

La Comisiön se rei nirå f n fechas deter- 
minadas por mutuo acuerdo, normalmente 
cada dos anos, alternadamente en Suecia y 
en México.

La Comisiön adoptarå un programa para la 
cooperacion cientifica y técnica.

La Comisiön revisarå la ejecuciön de este 
Acuerdo y elaborarå un informe a los dos 
Gobiernos.



Artikel IV
Samordningen av programmet för veten­

skapligt och tekniskt sam arbete skall anför­
tros åt nationella organ som utses av vardera 
regeringen i överensstäm m else med nationell 
praxis i respektive länder.

Artikel V
Det land som sänder ut forskare och exper­

ter, såsom förutses i Artikel II a), skall stå för 
kostnader för internationella resor medan 
kostnader under vistelsen i det mottagande 
landet, såsom  kostnader för uppehälle och 
lokala transporter, skall bäras av värdlandet i 
enlighet med överenskom m elser som skall in­
gås mellan de ansvariga organisationerna.

Det land som sänder ut vetenskaplig och 
teknisk personal för utbildning, såsom för­
utses i Artikel II b), skall stå för kostnader 
avseende internationella resor och uppehälle, 
medan ansvaret för täckande av eventuella 
utbildningskostnader skall fastställas från fall 
till fall.

Finansieringsvillkor och andra frågor rö­
rande gem ensamma studier och projekt, så­
som förutses i Artikel II c), skall fastställas 
av berörda parter i överensstäm m else med 
lagar och förordningar i respektive länder, så 
långt möjligt med tillämpning av föreskrif­
terna i föregående stycken av denna Artikel.

Artikel VI
De avtalsslutande parterna skall, så långt 

möjligt inom ramen för sina lagar och förord­
ningar, underlätta procedurerna för in- och 
utresa av personal samt för in- och utförsel av 
materiel och utrustning som erfordras för ge­
nom förandet av sam arbetsaktiviteter.

Artikel VII
D etta avtal skall träda i kraft dagen för 

noteväxling som bekräftar dess ratificering 
eller godkännande i enlighet med de konstitu­
tionella kraven i de bägge länderna. Det för­
blir giltigt under en period av fem år. Därefter 
skall avtalet autom atiskt förlängas med ett år 
i taget, såvida det inte sägs upp av en av de 
avtalsslutande parterna med minst sex måna­
ders varsel. Upphörandet av detta avtal på-

Articulo IV
La coordinaciön del programa para la coo- 

peraciön cientlfica y técnica sera confiada a 
örganos nacionales designados por cada Go- 
biemo de acuerdo con sus procedimientos 
nacionales.

Articulo V
El pais que envie cientificos y especialistas 

segun lo previsto en el Articulo II a), sufra- 
garå los gastos del viaje internacional, en 
tanto que los gastos que se generen durante la 
visita en el pais receptor, tales com o hospe- 
daje y gastos de transportaciön local, serån 
sufragados por el pais anfitriön de conformi- 
dad con los arreglos en que convengan las 
organizaciones com petentes.

El pais que envie personal cientifico y téc- 
nico para adiestramiento, segun lo previsto 
en el Articulo II b), sufragarå los gastos del 
viaje internacional y de hospedaje, en tanto 
que la responsabilidad de cubrir cualquier po- 
sible gasto de adiestramiento local, serå cu- 
bierto en forma casuistica.

Las condiciones relativas al financiamiento 
y otras relacionadas con los proyectos y estu- 
dios conjuntos, como se senala en el Articulo 
II c), serån decididas por las partes interesa- 
das de conformidad con las leyes y reglamen- 
tos de los paises respectivos aplicando, en la 
medida de lo posible, las disposiciones de los 
pårrafos anteriores de este Articulo.

Articulo VI
Las Partes Contratantes facilitarån la en- 

trada y salida de personal, materiales y equi- 
pos necesarios para la ejecuciön de las activi- 
dades de cooperaciön en la medida de lo posi­
ble, dentro de sus leyes y reglamentos.

Articulo VII
El presente Acuerdo entrarå en vigor en la 

fecha en que las Partes se notifiquen, me- 
diante canje de notas, que se han cumplido 
los respectivos requisitos constitucionales o 
legales, para tal efecto. El periodo de vigen- 
cia de este Acuerdo serå de cinco anos. Pos- 
teriorm ente, se prorrogarå automåticamente 
por periodos de un ano, a menos que sea 
denunciado por una de las Partes, con notifi-



verkar inte giltigheten av samarbetsarrange- 
mang varom överenskommelse träffats me­
dan det var i kraft.

U pprättat i Stockholm den 24 maj 1980 i 
två original på svenska och spanska, vilka 
båda äger lika vitsord.

För Sveriges regering 
Ola Ullsten

För regeringen i Mexicos Förenta Stater 

Jorge Castaneda

caciön a la otra, por lo menos con seis meses 
de anticipaciön. La expiraciön de este 
Acuerdo no afectarå el cumplimiento de los 
programas de actividades de cooperaciön que 
se hayan acordado durante su vigencia.

Hecho en la ciudad de Estocolmo, Suecia, 
a los veinticuatro dias del mes de mayo de mil 
novecientos ochenta, en dos ejemplares ori- 
ginales, en idioma sueco y espanol, siendo 
ambos textos igualmente auténticos.

Por el Gobierno de Suecia 
Ola Ullsten

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexi- 
canos
Jorge Castaneda

4 N orstedts Tryckeri, Stockholm 1981


